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คําอธิบายประกอบการแปลตายพนัครั้ง 

 

1. ในสํานวนไทย สํานวนที่แสดงความหมายวาเกิดมาในครอบครัวที่มีฐานะดี จะใชสํานวนวา 

คาบชอนเงินชอนทองมาเกิด ดังนั้นในบทแปลผูแปลจึงเลือกใชสํานวนไทยเพื่อใหเกิดความ

เปนธรรมชาติในฉบับแปล 

2. English bourgeoisie มีความหมายวาชนชั้นกลางชาวอังกฤษ ซึ่งในสมัยโบราณชนชั้นกลาง

ถือเปนชนชั้นพอคาที่มีรายไดมากหรือหมายถึงชนชั้นที่มีการศึกษาซึ่งจะอาศัยอยูในเขตเมือง 

ผูแปลคิดวาคําวาชนชั้นกลางนี้เปนคําที่มีนัยหรือความหมายแฝงวาเปนผูมีฐานะร่ํารวย ผูแปล

จึงปรับบทโดยการตีความ จึงแปลวา ผูมีอันจะกินชาวอังกฤษ 

3. ผูแปลปรับบทแปล โดยพิจารณาความหมายของคําวา I was possessed of an immortal 

soul ซึ่งหากแปลตรงตัวจะมีความหมายวามีวิญญาณที่เปนอมตะแตเมื่อดูจากบริบทแวดลอม

ที่วาพอและแมพยายามจะตีกรอบ จึงตีความวานาจะหมายถึงมีลักษณะเปนคนที่ควบคุมได

ยาก ผูแปลจึงแปลวา  “คนบาระห่ํา”  

4. ผูแปลตีความคําวา outraged ซึ่งหมายความวาขมขืน หรือ ทําใหโกรธอยางรุนแรง เปนการ

กระทําอะไรบางอยางที่ฝาฝนกฎของสังคมนั้น ๆ อยางรุนแรง ทําใหสังคมไมยอมรับ ผูแปลจึง

เลือกแปลคํานี้วา แหกกฎ 

5. creatures มีความหมายวาสิ่งมีชีวิต ผูแปลเห็นวาผูเขียนคงจะตั้งใจสื่อความหมายวาเปนสิ่งมี

ชีวิตประเภทคน ผูแปลจึงแปลวามนุษย   

6. air chamber  หมายความวาหองปดที่มีอากาศกักอยูภายในหอง ในที่นี้ผูแปลคิดวาควรจะ

แปลโดยการใชคํานามที่มีความหมายเทียบเคียงคําเดียวโดยยังคงลักษณะและคุณสมบัติของ

หองไวซึ่งนาจะทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น จึงแปลคํานี้วา หองกักอากาศ 

7. till nature could be persuaded to again take up her wonted labour ผูแปลใชวิธีการแปล

แบบตีความจากประโยค ซึ่งประโยคนี้หมายถึงการที่ธรรมชาติจะกลับมาทําหนาที่เดิมไดอีก

คร้ัง คือการที่อวัยวะตาง ๆ ของรางกายจะกลับมาทํางานเปนปกติตามหนาที่ โดยผูแปลแปล

วา “กลับมาหายใจไดเอง” เนื่องจากในบริบทที่นํามาชวงกอนหนานี้กลาวถึงกระบวนการ

หายใจเทียมที่กําลังดําเนินอยู ดังนั้นในประโยคนี้ “การกลับมาทําหนาที่เองไดอีกครั้ง” จึง

หมายถึงการกลับมาหายใจไดเองอีกครั้ง 

8. Chantey คือเสียงเพลงชาวเรือ พวกกะลาสีเรือมักจะรองเพลงชาวเรือในขณะที่กําลังทํางาน

รวมกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งเวลาที่ทุกคนตองชวยกันออกแรงเพื่อทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง การ 
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9. รองเพลงชาวเรือเปนการทุเลาความเหนื่อยจากการทํางาน และทําใหเกิดความสามัคคี จาก

ตนฉบับกลาวถึงการไดยินเสียงเพลงชาวเรือและไดยินเสียงชักรอก ทําใหเขาเขาใจวากําลังจะ

ออกเรือ การอธิบายความหมายของคําวา “เพลงชาวเรือ” จะทําใหผูอานจินตนาการภาพเหตุ

การณและฉากตามเนื้อเร่ืองไดดียิ่งข้ึน (ศัพททหารเรือ จาก www.navyaz.in.th) 

10. fo’c’sle หมายถึงสวนที่พักใตทองเรือสวนหัวซึ่งกะลาสีเรือและลูกเรืออยู (thefreedictionary, 

online, 2007) 

 

 

 

    
 

                                

ภาพแสดงสวนที่พักใตทองเรือ 

 
10. ฟารัลลอนซ นอกจากจะมีความหมายวาหมูเกาะฟารัลลอนซ (Farallon Islands) ซึ่งประกอบ

ดวยเกาะหลายเกาะและแนวหิน ตั้งอยูในอาวฟารัลลอนซหางจากชายฝงซานฟรานซิสโก แค

ลิฟอรเนียแลว ฟารัลลอนซในที่นี้ยังมีความหมายอีกอยางหนึ่งคือเรือยอรชฟารัลลอนซ ซึ่งผู

แปลมีการปรับบทแปลระดับคําโดยการเติมคําอธิบายสั้น ๆ เพิ่มเติมลงไปเพื่อใหผูอานเขาใจ

และมองเห็นภาพไดชัดเจนขึ้น(http://www.yachtworld.com, 2007 ) 

  

 
ภาพเรือยอรชฟารัลลอนซ 

 

 

http://www.navyaz.in.th/
http://www.thefreedictionary.com/peregrination
http://www.yachtworld.com/
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11.   a mare’s nest  เปนสํานวน มีความหมายวาสถานการณที่ไมสงบ กอใหเกิดความวุนวาย ยุง

เหยิง ผูแปลจึงไมแปลตรงตัว 

12.  no man’s land of the unknowable เมื่ อป ระกอบกับบ ริบทแล ว  ผู แปลตีความคํ าว า 

unknowable วาการศึกษาของพอในศาสตรข้ันที่สูงยิ่งขึ้นไปจะนําใหพอไปสูที่ ๆ ไมมีใคร

สามารถเขาถึงไดเพราะความรูของพอมากกวาผูอ่ืนจะตามทัน พอจึงอยากจะไปทดลองที่คน

ทั่วไปอาศัยอยู ในที่นี้ผูแปลจึงปรับบทแปลโดยการตีความใหผูอานเขาใจงายยิ่งขึ้นโดยการ

แปลวา อาณาจักรที่ไมมีใครเขาถึงได 

13. คําวา coma หมายสภาวะที่รางกายสลบไป หรือไมรูสึกตัวโดยสิ้นเชิง ผูแปลเห็นวาหากทับ

ศัพทคําวาโคมาตามราชบัณฑิตยสถานนาจะทําใหผูอานเขาใจไดงายยิ่งขึ้นเนื่องจากเปนคําที่

เปนที่ยอมรับและใชกันโดยทั่วไป (http://www.royin.go.th, 2007) 

14. aerotherapeutical apparatus ผูแปลหาความหมายจาก  Thai Software Dictionary และ 

Collins Cobuild ไมพบความหมาย แตพบวา aero หมายความวา ที่เกี่ยวกับอากาศ และ 

therapeutical หมายถึง เร่ืองของการรักษา  ดังนั้นผูแปลจึงเลือกแปลวาเครื่องใชอากาศ

เยียวยา 

15. Subject มีความหมายไดหลายความหมาย เชน ประเด็น หัวขอ สาขาวิชา และประชากร ซึ่ง

ความหมายวาประชากรนี้ หมายถึงกลุมคนที่ถูกนํามาใชศึกษาเพื่อเก็บขอมูลในการทําวิจัย

หรือการศึกษาบางสิ่งบางอยาง ดังนั้นคําวา subject นี้ ผูแปลเห็นวาหมายความถึงสิ่งที่ถูกนํา

มาใชทดลอง ผูแปลจึงแปลวา หนูทดลอง เพื่อใหไดภาษาที่เปนธรรมชาติมากยิ่งขึ้น 

16. ผูแปลไมพบความหมายของ yellow fear แตพบวา yellow fever หมายถึงการเจ็บปวยที่ติด

เชื้อรุนแรง ดังนั้น ผูแปลจึงคิดวา yellow fear นาจะหมายความถึงความกลัวอยางรุนแรงเนื่อง

จาก yellow ซึ่งเปนคําคุณศัพทมีความหมายวา ซีดเหลือง ไวใจไมได ข้ีกลัว ข้ีขลาด ตาขาว ดัง

นั้นผูแปลจึงแปลวา ทําใหกลัวอยางมาก กลัวลนลาน (พจนานุกรม longdo English- Thai, 

online, 2008) 

17. Having pleaded in vain เปนวลี ผูแปลจึงปรับบทแปลระดับประโยค กลาวคือ การปรับวลีใน

ตนฉบับเปนประโยคในภาษาแปล ซึ่งแปลวา “เมื่อการวิงวอนของผมไรผล “เพื่อใหฉบับแปล

เปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ อานแลวไมสะดุด 

18. Reason was all in all to him ผูแปลตีความประโยคนี้วาหมายถึงไมมีอะไรที่เขาจะฟงนอก

จากเหตุผล หรือ เขาไมฟงอะไรทั้งสิ้นนอกจากสิ่งที่เปนเหตุเปนผล ดังนั้นจึงแปลตรงตามตน

ฉบับวา เหตุผลเปนทุกสิ่งทุกอยางของเขาเพื่อใหเขากับบริบทวาเขาเปนคนไรอารมณ 

 

http://www.royin.go.th/


 66 

19. ธาตุซทรีค-นิน ผูแปลใชการแปลโดยการทับศัพทเนื่องจากเปนคํานามที่เปนชื่อธาตุ  และใน 

ตนฉบับตองการเอยถึงชื่อธาตุชนิดนี้ จากขอมูลธาตุนี้มาจากตนแสลงใจเปนยาพิษรายแรง 

(Thai Software Dictionary Version 4.0, 2007) 

20. My father was beside himself at his success ซึ่งแปลตรงตัววา พออยูเคียงขางตัวของเขา

เองเพื่อความสําเร็จของเขา ผูแปลจึงปรับการลําดับประโยคใหเขาใจไดงายยิ่งขึ้นวา พอทําเอง

ทุกอยางเพื่อใหตัวเองประสบความสําเร็จ 

21. the arrow poison, or curare เปนลูกศรหรือลูกดอกที่สวนหัวศรหรือลูกดอกอาบยาพิษไว  คน

ในสมัยโบราณจะใชลูกศรนี้เพื่อลาสัตว   ในปจจุบันยังคงใชในแถบอเมริกาใต แอฟริกา และ 

เอเชีย ผูแปลจึงแปลตรงวา ลูกดอกอาบยาพิษหรือสารสกัดจากยางไมชนิดหนึ่งที่ทําใหกลาม

เนื้อหมดกําลัง เนื่องจากในตนฉบับมีการอธิบายความหมายของ the arrow poison ไวแลว

อยางชัดเจนซึ่งก็คือคําวา or curare ที่ตามหลังมา 

22. Crookes tube เปนชื่อเฉพาะ หมายถึง หลอดอัดความดันต่ําที่ใชในการศึกษาคุณสมบัติของ

รังสีแคโทด บางครั้งเรียกวาหลอดรังสีแคโทด (ราชบัณฑิต, 2549) ผูแปลจึงแปลวาหลอดอัด

ความดันต่ําซึ่งเปนคําที่ไมเฉพาะเจาะจงวาเปนหลอดที่ใชเพื่อศึกษาอะไร 

 

                                                            ภาพหลอดอัดกาซ 

23. วิลเลี่ยม ฟอกซ ทาลบอท (William Fox Talbot) เปนผูคนพบภาพเนกาทิฟโดยใชกระดาษไว

แสงเคลือบละลายเงินไนเตรดและกรดแกลลิก เมื่อนําไปถายภาพแลวนําไปลางในน้ํายาเงิน 

ไนเตรตและโพแทสเซียมไอโอไดด จะทําใหภาพคอยปรากฎใหเห็นเปน ภาพเนกาทิฟ ซึ่ง

สามารถนําไปอัดขยายตอได ผูแปลใชการทับศัพทตามราชบัณฑิตยสถาน (ศัพทบัญญัติฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน รุน 1.1, 2549) 

24. เทสลา เปนนักประดิษฐ นักฟสิกส วิศวกรเครื่องกล และวิศวกรไฟฟาที่เปยมดวยอัจฉริยภาพ 

เปนวิศวกรที่สรางนวัตกรรมล้ํายุคที่ยิ่งใหญที่สุดคนหนึ่งในปลายคริสตศตวรรษที่ 19 และตน

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%95%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A9%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_19
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คริสตศตวรรษที่ 20 สิทธิบัตรของเทสลาและผลงานเชิงทฤษฎีของเขากลายเปนพื้นฐานของ

ระบบไฟฟากระแสสลับ ไดแก ระบบจายกําลังหลายเฟส และมอเตอรไฟฟากระแสสลับ เขามี

สวนผลักดันในชวงปฏิวัติอุตสาหกรรมครั้งที่สอง นอกจากนี้ยังเปนผูประดิษฐขดลวดเทสลา 

และคนพบวิธีการเปลี่ยนสนามแมเหล็กเปนสนามไฟฟา จึงเปนที่มาของหนวยวัดสนามแม

เหล็กเทสลา ผูแปลแปลโดยการทับศัพทเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะของบุคคล 

25. Apergy คือรูปสมมุติหนึ่งของพลังงานตานแรงโนมถวง ซึ่งสรางขึ้นในนวนิยายโดย Percy 

Greg ซึ่งเปนคําเฉพาะ ดังนั้นผูแปลจึงแปลโดยการถายเสียงวา ทฤษฎีอะเพอรจี 

26. My keeper ในที่นี้หมายความถึงคนที่เฝาประตู ในตอนตนเรื่องนั้น คนเฝาสองคนก็คือคนดํา 

จึงมีการปรับบทแปลจากการตีความวาหมายถึง “คนดําที่เฝาผมอยู” 

27. My captors are no more ผูแปลปรับบทแปลจากวลีเปนประโยควา “ไมมีใครกักขังผมอีกตอ

ไปแลว” เพื่อใหมีความเปนธรรมชาติในภาษาแปล 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%95%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A9%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_20
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%A3
http://encyclopedia.thefreedictionary.com/Percy+Greg
http://encyclopedia.thefreedictionary.com/Percy+Greg
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คําอธิบายประกอบการแปลรอยทางแสงทรงกลด 
 
1. POLICE GAZETTE   เปนสิ่งพิมพที่มีชื่อเสียงมากของประเทศสหรัฐอเมริกา เดิมมีชื่อเรียก

อยางเปนทางการวา The National Police Gazette และตอมาผูคนทั่วไปก็เรียก ส้ันๆ วา 

Police Gazette ในที่นี้ผูแปลใชวิธีการทับศัพทวาโปลิศ กาแซทเนื่องจากเห็นวาเปนคําที่เปน

ชื่อเฉพาะของสิ่งพิมพ และเพิ่มคําวาหนังสืออธิบายประกอบเพื่อใหผูอานเขาใจ  

2. Alaska แปลโดยการอานถายเสียงวา อะแลสกา ตามหลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถานเรื่อง

ชื่อประเทศ ดินแดง เขตการปกครอง และเมืองหลวง (www.royin.go.th, 2007) 

3. เมื่อพิจารณาจากบริบทจะเห็นวา คําวา “well” ในที่นี้ เปนการเอยนําเพื่อเร่ิมบทสนทนา ดังนั้น

จึงมีการปรับบทแปลจากระดับคําเปนประโยคคําถาม เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติ

มากขึ้น 

4. Adonis ชื่อเทพบุตรของกรีก มีรูปงามมาก และวีนัสหลงรักเพราะมีรูปงาม ในบทแปลผูแปล

ทับศัพทวา อะโดนิส พรอมกับเติมคําวา “เทพ” และ “รูปงาม” เพื่อเปนการแสดงบุคลิก

ลักษณะสั้น ๆ ของเทพเพื่อใหผูอานเขาใจไดดียิ่งขึ้น 

 
ภาพเทพอะโดนิส  

5. ภาพลีดาและหงส (Leda and the Swan) วาดโดยไมเคิลแอนเจโลเมื่อป ค. ศ.1530 เร่ืองราว

ของ Leda and the Swan เปนเทพนิยายกรีกที่โดงดงัสมัยเรอเนสซองส   ลีดาเปนภรรยาของ

กษัตริย สปาตา ตอมาเทพจปูเตอรเกิดหลงรักเธอจงึแปลงกายมาเปนหงสเพื่อหลอกเธอ เมื่อ

ทั้งสองผูกความสัมพนัธกนั ลีดาก็ใหกาํเนดิแฝดคูหนึ่งซึง่ฟกออกมาจากไข ชื่อ Castor and 

Pollux ผูแปลแปลวา “ภาพลีดาและหงส” ตามชื่อเรียกภาพที่ปรากฏขอมูลที่สืบคนมาจาก   

อินเตอรเนต 

 

http://www.royin.go.th/
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ภาพลีดาและหงส 

6. จากประโยค “I had long since I learned this” ซึ่งมีความหมายวาผมทราบเรื่องนีม้านาน

แลว ผูแปลเติมความเพื่อขยายประโยคใหชัดเจนยิง่ขึ้นวา คําวา “this” หมายถงึความเกงของ

เขา 

7. เมืองดาวสัน (Dawson) ชื่อเมืองที่อยูตามแผนทีท่ี่ปรากฏ ผูแปลใชวิธกีารแปลโดยการถาย

เสียงโดยอางองิจากพจนานกุรม Thai Software Dictionary Version 4.4 นอกจากนีย้ังได

ตรวจสอบการออกเสียงโดยใหเจาของภาษาออกเสยีงใหฟงอีกทางหนึ่ง 

 

ภาพแผนที่เมืองที่อยูในคลอนไดคและอะแลสกา 

8. ไพแฟ-โร เปนเกมการพนนัโดยการแจกไพเปน 2 กอง โดยผูเลนทั้งหมดพนนักบัเจามือ ซึ่งเดมิ

พันดวยเงินตามลําดับการเรยีงตัวของไพแตละใบตามทีแ่จกออกมาจากสํารับไพ 

 เชื่อกันวา การที่เรียกไพชนิดนี้วาแฟ-โร มาจากในสมัยโบราณมรูีปกษัตริยฟาโรหของอียิปตอยู

บนไพใบหนึง่  ผูแปลทับศัพทวา “ไพแฟ-โร” เนือ่งจากเหน็วาเปนชื่อเฉพาะของไพประเภทหนึง่ 
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ภาพรูปแบบการวางไพแฟ-โร 

9. เหรียญทองแดง (COPPERING) เปนเหรียญทองแดงใชสําหรับการวางพนันในเกมไพแฟ-โร 

ในสมัยโบราณอาจใชเหรียญเพนนีแทนได โดยหากมีการวางเหรียญทองแดงบนไพใบใด 

หมายความวาพนันไพใบนัน้ในทางตรงกนัขามกบัที่ไพจะเปดออกมา 

 
 

ภาพเหรียญทองแดงที่ใชในเกมและเหรียญเพนน ี

10. คิง (King) เปนไพใบหนึง่ ผูแปลเห็นวาในทีน่ี้เปนคําเรียกชื่อไพเฉพาะใบ ดงันัน้จึงเหน็วาควร

แปลโดยการถายเสียง 

11. No ในประโยคนี้ผูแปลปรับบทโดยแปลคาํอุทาน No เปน อาว เนื่องจากผูพูดแสดงอารมณ

คานกับส่ิงที่คูสนทนากลาวนอกจากนี ้ยงัมีอาการประหลาดใจแฝงอยูดวย ดังนัน้จึงเห็นวา No 

ในทีน่ี้มิใชคําพูดปฏิเสธ 

12.  ผูแปลแปลคําวา “Northern Light” วา “แสงเหนือ” ตามศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน 

(พจนานุกรมศัพทบัญญัติฉบับราชบัณฑิตยสถาน รูปแบบซีดีรอม รุน 1.1) 

แสงเหนือ หรือ  รังสีออโรรา  (Aurora)นักวิทยาศาสตรกลาววาเกิดจากพายุแมเหล็ก

พัดกลาในบริเวณขั้วโลกเหนือและใต   ซึ่งพายุคลื่นแมเหล็กโลกนี้ปรากฏมีมากที่สุดในระยะที่

ดวงอาทิตยมี จุดดับ  (Sunspots)  มากที่สุด   และในขณะนั้นดวงอาทิตยไดสงแมเหล็กลงมา

สูโลกเปนปริมาณมากกวาปรกติจึงทําใหเกิดกระแสคลื่นแมเหล็กโลกกระจายออกมากและมี

พลังแรงในบางโอกาส กระแสของคลื่นแมเหล็กโลกนี้   เมื่อพุงผานไปในอากาศที่หนาทึบจะทํา

ใหเกิดรังสีแสงสวางขึ้นเปนสีแดง   ชมพู  และเขียว   คลายกับแสงไฟฉายของเรือขนาดใหญ

สาดทาบไปในทองฟา   นับเปนปรากฏการณอันนามหัศจรรยอยางหนึ่งของธรรมชาติ คนที่
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อาศัยอยูบริเวณขั้วโลกเหนือ จะไดเห็นแสงประหลาดพวยพุงขึ้นในขอบฟาบริเวณขั้วโลกเหนือ

บอยๆ  แสงประหลาดนี้มีสีแดงปนชมพู   และเขียว   ปรากฏเปนแผนคลายมานแสงสวางจา

อยูชั่วขณะหนึ่งแลวจึงคอยจางหายไป   บางครั้งจะปรากฏนานเปนชั่วโมง   เราเรียกวาแสง

เหนือ 

  

 
 

 
ภาพแสงเหนือ 

 

13. "It is a large canvas,"  มีการปรับบทแปลโดยเติมคําวา “ภาพวาด” เขาไป เพื่อใหบทแปลมี

ความสละสลวยมากกวาเพียงแคแปลวา “ผาใบผืนใหญ” ซึ่งมีความหมายไมชัดเจนและผูอาน

อาจจะเกิดความสับสนได 

14. ผูแปลแปลคําวา sun-dogs วาอาทิตยทรงกลดจากการคนควาขอมูลทางอินเตอรเนต           

(วิกิพีเดีย, 2007) 

อาทิตยทรงกลดเปนปรากฏการณทางแสง เกิดจากการหักเหของแสงอาทิตยผานละอองน้ําใน

อากาศ โดยแสงความยาวคลื่นตางกันจะหักเหไมเทากัน ทํานองเดียวกันกับรุงกินน้ํา แตไมมี

การสะทอนกลับในละอองน้ํา มีแตการหักเหลวน ๆ สังเกตวาภายในกลดจะมืด เพราะแสงใน

บริเวณนั้นหักเหไปทางอื่น ผูสังเกตจึงมองไมเห็น 
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                                                      ภาพพระอาทิตยทรงกลด 

15. ในบทแปลแปลโดยการถายเสียง เพราะเปนชื่อเฉพาะของเรือ ปเตอรโบโรฮเปนชื่อเมืองใน

ประเทศอังกฤษ ผูแปลเหน็วาในตนฉบับเปนการกลาวถึงเรือแคนูปเตอรโบโรฮจึงสันนิษฐานวา

เรือแคนูนี้นาจะผลิตที่เมืองปเตอรโบโรฮ  

 

 

 

 

 
                                        

                                                               ภาพเรือแคนูปเตอรโบโรฮ 

16. ผูแปลเห็นวา Chilkoot Pass เปนชื่อเฉพาะของสถานที่ที่ปรากฏอยูจริง จึงปรับบทแปลโดยใช

วิธีการถายเสียง ชิลคูทแพส  (Chilkoot Pass)  คือภูเขาสูงที่พาดผานอะแลสกาและแคนาดา  

เปนจุดที่สูงที่สุดของเสนทางชิลคูท (Chilkoot Trail ) ซึ่งเปนเสนทางจากอะแลสกามุงหนา    

ไปยังทะเลสาบเบนเน็ตในโคลัมเบีย เปนเสนทางที่ใชสัญจรชวงที่มีการขุดทอง  

 
ภาพคนงานขุดแรกําลังเดินขามชิลคูทแพสในฤดูหนาวป 1897-98 ชวงที่มีการขุดทอง 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chilkoot_Trail
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17. letter carrier ในทีน่ี้ผูแปลเลอืกแปลวาคนสงจดหมายแทนคาํวาบุรุษไปรษณียเนื่องจากคําวา 

letter carrier จะใชในอเมรกิาเหนือเพื่อแทนคาํวา postman หรือ mailman ซึ่งนาจะแปลวา

บุรุษไปรษณีย แตผูแปลมีความเห็นวาคําวาบุรุษไปรษณียจะดูเปนทางการมากเกนิไป จึงเลือก

ใชคําวา คนสงจดหมายแทน 

18. ผูแปล  แปลโดยการถายเสียงตามพจนานุกรม  Thai Software Dictionary Version 4.4    

คลอน ไดค (Klondike) เปนเมืองทองถิ่นทางตะวันตกเฉียงเหนือของแคนาดา มีบอทองคํา  

19. ทะเลสาบลินเดอรแมน (Lake Linderman) เปนชื่อเฉพาะของทะเลสาบ ผูแปลจึงแปลโดยการ

ถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

 
ภาพทะเลสาบลินเดอรแมน 

20. ทะเลสาบเบนเน็ต (Lake Bennette) เปนชื่อทะเลสาบ ผูแปลการถายเสียงตามหลักเกณฑการ

ทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

 
ภาพทะเลสาบเบนเน็ต 

21. วินดี้อารม (Windy Arm) เปนชื่อสถานที่ ผูแปลใชการถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพท

ของราชบัณฑติยสถาน (www.royin.go.th.,2007)  
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ภาพวินดี้อารม 

22. โบสถโฮลล่ี ครอส มิชช่ัน (Holy Cross Orthodox Christian Church) เปนชื่อเฉพาะ คือ

โบสถในอเมริกาซึ่งอยูภายใตการดูแลของพระราชาคณะ แหงคริสตศาสนา ผูแปลจึงแปล

โด ย ก า รถ า ย เสี ย ง ต า ม ห ลั ก เก ณ ฑ ก า รทั บ ศั พ ท ข อ ง ร า ช บั ณ ฑิ ต ย ส ถ า น 

(www.royin.go.th.,2007)  

23. mush-ice in the stream ผูแปลเลือกแปลวา  สายน้ํ าเปนน้ํ าแข็งบดละเอียด  เพราะ

จินตนาการถึงแมน้ําที่เปนน้ําแข็งนั้น บริเวณกลางแมน้ํามักจะเปนเกล็ดน้ําแข็งบดละเอียด 

เปนภาพที่แสดงวาน้ําในแมน้ําเริ่มแข็งตัวแตยังไมแข็งเต็มที่และทําใหพายเรือลําบาก 

24. ยูค็อน (Yukon) ในที่นี้มีการปรับบทแปลโดยเติมคําวา “แมน้ํา” เขาไป โดยพิจารณาจาก

บริบทและเนื้อหาของเรื่องซึ่งหมายถึงแมน้ํา ยูค็อนมีความหมาย 2 อยาง คือ  

1) แมน้ํายูค็อน (Yukon River) อยูในแควนยูค็อน ทวีปอเมริกาเหนือ เปนแมน้ําที่

ไหลลงทะเลเบริง 

2) แควนยูค็อน เปนแควนทางเหนือของแคนาดา เปนที่ตั้งของเมืองคลอนไดคที่มี

ทองมาก มีการขุดทองอยางกวางขวางในชวงป 1890 

 
ภาพแมน้ํายูค็อน 

25. very last water ในบริบทนี้นาจะหมายถึงชวงเวลาสุดทายกอนที่น้ําในแมน้ําจะกลายเปนน้ํา

แข็ง ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบเอาความหรือแปลโดยอรรถ เนื่องจากพิจารณาเห็นวา

การแปลเอาความจะชวยใหผูอานเขาใจงายขึ้น 

 

http://www.royin.go.th.,2007/
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26. โบนันซา (Bonanza) เอลโดราโด (Eldorado) ซัลเฟอรครีก (Sulphur Creek) โดมิเนียน 

(Dominion) โกลดบอททอม (Gold Bottom) ทูมัชโกลด (Too Much Gold) ชื่อเหลานี้เปน

ชื่อของสถานที่ตาง ๆ ที่ตัวละครในเรื่องเดินทางผาน ผูแปลใชกลวิธีการแปลชื่อเหลานี้โดย

การถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007)  

27. ปนโคลท 44 เปนปนที่มขีนาดคอนขางใหญและมนี้าํหนักมาก ผูแปลใชกลวิธกีารแปลโดย

การถายเสียงตามหลกัเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑติยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

 
ภาพปนโคลท 44 

28. CHECHA-QUO ใชการทับศัพท โดยอางอิงจากบทแปลเรื่องกอไฟ ซึง่เปนงานเขียนของ   

แจ็คลอนดอนเชนกนั แปลโดยคุณศรุตยา วงศวิเชียรชยั นอกจากนี้ยงัมีการคนควาความ

หมายของคํานี้จากwww.wanakam.com/printliterature.asp คําวา   เชชากัวมาจากภาษา

ของอินเดียนแดงหมายความวา ผูมาใหม 

29. Moccasin เปนชื่อเฉพาะของรองเทาพื้นแบนทําจากหนังกวางนุม  ไมมีสนของชาว

อินเดียนแดง ในที่นี้ผูแปลใหคําอธิบายเพิ่มเติมส้ันๆ วาเปนรองเทาของชาวอินเดียนแดง

เนื่องจากเนื้อหาในเรื่องนี้จะเปนเรื่องราวของคนอินเดียนแดง ผูแปลเห็นวาขอมูลสวนนี้มี

ความสําคัญตอบรรยากาศและเนื้อหาของเรื่อง และผูแปลใชวิธีการถายเสียงวารองเทา  

มอกกาซินตามที่ปรากฏอยูในพจนานุกรม Thai Software Dictionary Version 4.4 ดวย 

 
ภาพรองเทามอกกาซิน 

30. ทานานา (Tanana) เปนชื่อเฉพาะของสถานที ่ผูแปลถายเสยีงตามหลักเกณฑการทับศัพท

ของราชบัณฑติยสถาน (www.royin.go.th.,2007)และตรวจสอบความถกูตองโดยการใหเจา

ของภาษาอานออกเสียงใหฟงอีกทางหนึง่ดวย 

31. There are new diggings there. ในทีน่ี้ผูแปล แปลโดยใชการตีความจากบริบทแวดลอม 

ซึ่งหมายความวาเขาไดทราบขาว หรือไดพบรองรอยใหมที่นัน่ 
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32. the dry cough that makes strong men swear and weak men cry เปนการเปรียบเทียบ 

โดยทัว่ไปการแปลสํานวนอปุมาอุปมัยผูแปลมักยึดหลกัการแปลตรงตัวตามตนฉบับเพื่อ

รักษาสํานวนภาษาของผูเขยีนใหไดมากทีสุ่ด ในที่นี้ผูแปลคนควาแลวพบวา ไมมีสํานวนใน

ภาษาไทยที่จะสามารถเทยีบเคียงได จึงตองใชวิธกีารแปลโดยอธิบายความแบบคาํตอคํา

แทน 

33. like water they spend it แปลเปนสํานวนไทยวาใชเงนิอยางกับเบี้ย 

34. ฟอรทยูค็อน (Fort Yukon) ฟอรทแฮมมิลตัน (Fort Hamilton) มีนุค (Minook) เปนชื่อเฉพาะ

ของสถานที่ ผูแปลถายเสียงตามตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน 

(www.royin.go.th.,2007) นอกจากนี้ยังตรวจสอบความถูกตองโดยการใหเจาของภาษา

อานออกเสียงใหฟงอีกทางหนึ่งดวย 

35. แอนวิก (Anvig) เปนชื่อเฉพาะของสถานที่ ผูแปลถายเสียงตามหลักเกณฑการทับศัพทของ

ราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) 

36. แบล็ค ร็อค (Black Rock)เปนชื่อทะเลทราย ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถายเสียงตาม

หลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน (www.royin.go.th.,2007) นอกจากนี้ยังมี

การเติมคําอธิบายสั้น ๆ คําวา “ทะเลทราย” ไวดานหนาเพื่อแสดงลักษณะของคํานาม 

37. ptarmigan คือ ไกเมืองหนาว (snow chicken) ทีพ่บบริเวณทวปีอเมริกาเหนือ ผูแปลเลือก

แปลวาไกปาเพื่อใหผูอานเขาใจงายและเปนธรรมชาติในภาษาแปล 

 
ภาพไกเมืองหนาว 

38. stiffen my soul to see เปนการตั้งใจเพงมองมากกวามองธรรมดา ผูแปลเลือกแปลวาตั้งใจ

เพงมอง เพราะเหน็วาผูเขียนนาจะตั้งใจเนนวาตัง้ใจมองเทานัน้  

39. "But what end?" เปนประโยคคําถามทีห่วน ผูแปลมีการปรับบทแปลใหเขากับบริบทใหบท

แปลมีความเปนธรรมชาติและทําใหนาฟงยิ่งขึ้น โดยสืบเนื่องจากบทสนทนาที่ตัวละครคุย

กันกอนหนานีม้ีการพูดกันถงึวาภาพทายที่สุดของทกุภาพมีจุดสิน้สุด ดังนัน้ประโยคที่ตาม
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มา ผูแปลจงึแปลประโยคคําถามนี้วา “แลวอะไรคือจุดสิ้นสุดละ” เพื่อใหสอดคลองกับบท

สนทนากอนหนานี้ และมีความเปนธรรมชาติ 

40. คําวา Ay เมื่อเปนคําอุทานมีความหมายได 2 ความหมาย ความหมายแรกหมายถึงเปนการ

อุทานแสดงความเจ็บปวด ไมพอใจ คับแคนใจ ความหมายที่สอง หมายถึง การแสดงการ

ตอบรับวา  ใช  ดังนั้นในที่นี้ ผูแปลจึงแปลคําวา  “Ay” วา  “ก็ใช” เนื่องจากในบริบทมี        

ความหมายถึงการตอบรับหรือเห็นดวยกับส่ิงที่ผูพูดกลาวขณะเดียวกันก็มีความเปนธรรม

ชาติ (พจนานุกรมออนไลน www.longdo.com) 

41. ผูแปลปรับบทจากประโยค “It was a piece of life”  เปนกลุมคําวา “ภาพของชีวิต” เนื่อง

จากความแตกตางทางดานโครงสรางของประโยคในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ หากแปล

เปนภาษาไทยวา “มันคือภาพของชีวิต” จะเปนลักษณะประโยคที่มิไดเปนธรรมชาติในภาษา

ไทย ดังนั้นจึงตองมีการปรับบทแปลเพื่อความเปนธรรมชาติยิ่งขึ้น 
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